
Организация Объединенных Наций  S/PV.6421*

  
 

Совет Безопасности 
Шестьдесят пятый год 
 

6421-е заседание 
Четверг, 11 ноября 2010 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк 

 
Предварительный отчет

 

 
 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Окончательный текст будет включен в 
Официальные отчеты Совета Безопасности. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из 
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей 
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim 
Reporting Service, room U-506). 
 

10-63266* (R) 
*1063266*  

 

 
Председатель: г-н Марк Лайалл Грант . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Соединенное Королевство  

Великобритании и Северной 
Ирландии) 

   
 Австрия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Майр-Хартинг 
 Босния и Герцеговина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Радманович 
 Бразилия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Виотти 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ли Баодун 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Бриан 
 Габон . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Иссозе-Нгонде 
 Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Суми 
 Ливан . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ассаф 
 Мексика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Эллер 
 Нигерия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Онемола 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чуркин 
 Турция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Апакан 
 Уганда . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ругунда 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Дикарло 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Ситуация в Боснии и Герцеговине  

 Письмо Генерального секретаря от 8 ноября 2010 года на имя Председателя 
Совета Безопасности (S/2010/575) 



S/PV.6421*  
 

2 10-63266* 
 

  Заседание открывается в 15 ч.05 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 

Ситуация в Боснии и Герцеговине 
 

  Письмо Генерального секретаря от 8 ноября 
2010 года на имя Председателя Совета 
Безопасности (S/2010/575)  

 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де всего я хотел бы с удовлетворением отметить 
участие в этом заседании Председателя Президиума 
Боснии и Герцеговины Его Превосходительства 
г-на Небойши Радмановича. От имени Совета Безо-
пасности я тепло приветствую г-на Радмановича. 

 Я хотел бы информировать Совет о том, что 
мною получены письма от представителей Хорва-
тии и Сербии, в которых они обращаются с прось-
бой пригласить их принять участие в обсуждении 
вопроса, стоящего на повестке дня Совета. В соот-
ветствии со сложившейся практикой я предлагаю, с 
согласия Совета, пригласить указанных представи-
телей принять участие в обсуждении без права го-
лоса согласно соответствующим положениям Уста-
ва и правилу 37 временных правил процедуры Со-
вета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 По приглашению Председателя г-н Вилович 
(Хорватия) и г-н Старкевич (Сербия) занима-
ют места, отведенные для них в зале Совета. 

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с договоренностью, достигнутой в ходе 
состоявшихся ранее в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен напра-
вить приглашение на основании правила 39 вре-
менных правил процедуры Высокому представите-
лю по Боснии и Герцеговине Его Превосходитель-
ству г-ну Валентину Инцко. 

 Решение принимается. 

 Я приглашаю г-на Инцко занять место за сто-
лом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета прово-
дится в соответствии с договоренностью, достигну-

той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций. 

 Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ S/2010/575, в котором содержится 
письмо Генерального секретаря от 8 ноября 
2010 года, препровождающее тридцать восьмой 
доклад Высокого представителя по Боснии и Герце-
говине. 

 На сегодняшнем заседании члены Совета за-
слушают брифинг Его Превосходительства 
г-на Валентина Инцко. Я предоставляю ему слово.  

 Г-н Инцко (говорит по-английски): Я благо-
дарю Совет за эту возможность представить мой 
четвертый доклад в качестве Высокого представи-
теля по Боснии и Герцеговине, а в целом — три-
дцать восьмой доклад. Я надеюсь, что мое пред-
ставление доклада позволит лучше понять общую 
ситуацию в Боснии и Герцеговине, а также то, чего 
мы добились и какие проблемы могут возникнуть в 
предстоящий период. 

 Ровно 15 лет назад в Дейтоне было заключено 
Мирное соглашение, которое позволило прекратить 
боевые действия в Боснии и Герцеговине. За про-
шедший с тех пор период времени в стране достиг-
нут значительный прогресс, и членство и успешная 
работа Боснии и Герцеговины в Совете Безопасно-
сти — лишь один из примеров тех многочисленных 
достижений, которых нам удалось добиться в по-
следние 15 лет. 

 В этой связи очень приятно видеть здесь пре-
зидента Радмановича, который сегодня представля-
ет Боснию и Герцеговину в Совете Безопасности. 
Позвольте мне также воспользоваться этой возмож-
ностью и поздравить г-на Радмановича в связи с 
тем, что он был избран президентом Боснии и Гер-
цеговины на второй срок и вчера занял пост Пред-
седателя Президиума.  

 Хочу также поздравить всех граждан Боснии и 
Герцеговины в связи с принятым в начале этой не-
дели Европейским союзом (ЕС) решением о введе-
нии режима безвизовых поездок для всех босний-
цев во все страны Европейского союза, являющиеся 
участниками Шенгенского соглашения. Это очень 
важное решение, которое говорит о приверженно-
сти ЕС европейскому будущему Боснии и Герцего-
вины. Это также свидетельствует о способности 
политических руководителей Боснии и Герцегови-
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ны решать сложные вопросы, связанные с рефор-
мой, если им удается мобилизовать для этого необ-
ходимую политическую волю. 

 Продолжает развиваться в позитивном направ-
лении и ситуация в регионе Западных Балкан в це-
лом. Этим летом президенты Хорватии и Сербии 
нанесли исторические визиты в Боснию и Герцего-
вину, подчеркнув тем самым необходимость прими-
рения и регионального сотрудничества. Буквально 
на прошлой неделе президент Сербии Тадич принес 
извинения за ту роль, которую Сербия играла в 
массовых убийствах, совершенных в 1991 году в 
Вуковаре. Кроме того, новый член Президиума Бос-
нии и Герцеговины босняк Бакир Изетбегович при-
нес свои извинения Сербии за преступления, со-
вершенные в ходе войны военнослужащими бос-
нийской армии в отношении ни в чем не повинных 
мирных граждан. Эти конструктивные шаги и жес-
ты примирения оказали позитивное воздействие на 
ситуацию в регионе и в Боснии и Герцеговине.  

 Однако, несмотря на улучшение атмосферы в 
регионе, политическая ситуация в Боснии и Герце-
говине остается сложной. Сегодня, 15 лет спустя 
после подписания Дейтонского соглашения, так и 
не достигнут достаточный уровень диалога и готов-
ность к компромиссу. К сожалению, внутри страны 
националистические настроения по-прежнему пре-
обладают над идеями сотрудничества и компромис-
са. Опубликованный буквально два дня тому назад 
очередной доклад Европейской комиссии также 
подтвердил, что Босния и Герцеговина не реализует 
свой потенциал и что за прошедший год страна до-
билась весьма ограниченного успеха в выполнении 
условий для европейской интеграции. Фактически 
за прошедший год не было достигнуто прогресса в 
отношении ключевых реформ, которые требуются 
для евроатлантической интеграции.   

 К сожалению, развитие событий в течение 
прошедшего года типично для ситуации в Боснии и 
Герцеговине в последние четыре года. Если в пер-
вые 11 послевоенных лет достигался значительный 
прогресс, то последние четыре года стали периодом 
стагнации, и время преимущественно было потра-
чено зря. Основные принципы существования стра-
ны и ее институтов, в том числе конституционные 
рамки, регулярно оспариваются. Позвольте привес-
ти несколько конкретных примеров для членов Со-
вета. 

 Во-первых, произошли существенные измене-
ния в том, что касается антигосударственной рито-
рики и словесных выпадов против государства. Ве-
дущие политики Республики Сербской неоднократ-
но говорили о будущей независимости своего обра-
зования, утверждая, что Босния и Герцеговина — 
это «несостоятельное государство», а следователь-
но, и нежизнеспособное. Те же самые лидеры неод-
нократно отрицали также решения двух междуна-
родных судов Организации Объединенных На-
ций — Международного Суда и Международного 
трибунала по бывшей Югославии — о факте гено-
цида в Сребренице, тем самым еще больше накаляя 
напряженность. Хочу подчеркнуть, что, несмотря 
на такие заявления, партии на уровне Федерации 
почти полностью прекратили оспаривать факт су-
ществования Республики Сербской. Однако веду-
щая партия боснийских хорватов — Хорватское де-
мократическое содружество Боснии и Герцегови-
ны — призывала к созданию отдельного хорватско-
го государства. И хотя эти призывы нереалистичны, 
они, тем не менее, содействуют неоправданной эс-
калации напряженности в стране. 

 Во-вторых, за прошедшие четыре года госу-
дарственные институты не смогли полностью реа-
лизовать своей потенциал, что объясняется главным 
образом политической обструкцией. По сравнению 
с предыдущим государственным парламентом, ра-
ботавшими в период с 2002 года по 2006 год, ны-
нешний состав парламента, чьи полномочия закан-
чиваются, принял на треть меньше законодательных 
актов.  

 В-третьих, заметно выросло количество одно-
сторонних действий, когда образования принимали 
и осуществляли законодательные акты без особой 
оглядки на государство и/или другие образования. В 
частности, Республика Сербская приняла ряд зако-
нов, оспаривающих приоритеты европейского парт-
нерства или же направленных на подрыв проводи-
мых на государственном уровне реформ. Похожие 
события, хотя и менее часто, наблюдались и в Фе-
дерации. 

 Проблемы, которых я сейчас коснулся, приве-
ли к политическому тупику и явному застою, кото-
рые сохраняются последние четыре года. В резуль-
тате, как это подтверждено в очередном докладе 
Европейской комиссии, в области реформ, связан-
ных с вступлением в ЕС, был достигнут весьма ог-
раниченный прогресс. Приведу лишь два примера: 
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за прошедший год государственные власти не смог-
ли рассмотреть решение Европейского суда по пра-
вам человека, принятое в декабре 2009 года по во-
просу о дискриминации в отношении некоторых 
граждан Боснии и Герцеговины, лишенных возмож-
ности принимать полноценное участие в государст-
венных делах и получать назначения в некоторые 
государственные учреждения. 

 В связи с тем, что политические партии не 
смогли договориться о дальнейшем использовании 
результатов переписи населения, не был также при-
нят на государственном уровне закон о проведении 
переписи. Поэтому теперь заниматься этим вопро-
сом будет вновь избранный состав парламента. Од-
нако маловероятно, что в 2011 году Босния и Герце-
говина сможет провести общегосударственную пе-
репись населения, как это сделают другие страны в 
этом регионе и во всем мире.  

 Весьма незначительный прогресс достигнут 
также в решении задач и выполнении условий для 
передачи полномочий или закрытия Управления 
Высокого представителя, которые были определены 
Советом по выполнению мирного соглашения. 

 В том, что касается задачи, связанной с госу-
дарственным имуществом, отмечается даже рег-
ресс, поскольку Народная Скупщина Республики 
Сербской приняла свой собственный закон о госу-
дарственном имуществе, результатом которого, в 
случае его вступления в силу, станет закрепление за 
Республикой Сербской всего государственного 
имущества, имеющегося на территории этого обра-
зования. Если этот закон будет официально утвер-
жден, это приведет к тому, что всеобъемлющее ре-
шение вопроса о государственном имуществе на 
основе переговоров станет невозможным. Соответ-
ственно, это значительно усложнит закрытие Управ-
ления Высокого представителя. 

 Помимо этого, как и в ситуации с государст-
венным имуществом, со времени выхода моего по-
следнего доклада не было достигнуто никакого про-
гресса в решении задачи, касающейся военного 
имущества. Это привело к пробуксовке процесса 
присоединения Боснии и Герцеговины к НАТО, по-
скольку страна не смогла выполнить условия осу-
ществления плана действий по вступлению в 
НАТО. Власти Республики Сербской также до сих 
пор не выполнили оставшееся требование в отно-
шении прекращения функций надзора за Брчко. 

 В связи с отсутствием прогресса Совет по вы-
полнению мирного соглашения не смог принять 
решение о закрытии Управления Высокого предста-
вителя, как это было запланировано еще в 
2006 году. В этом месяце Совет по выполнению 
мирного соглашения соберется вновь для рассмот-
рения этого вопроса. Однако по сути решение о за-
крытии моего Управления или о передаче им своих 
полномочий будет зависеть от готовности босний-
ского политического руководства выполнить по-
ставленные задачи и условия. 

 Несмотря на все более сложную ситуацию на 
местах и отсутствие прогресса в выполнении усло-
вий для закрытия моего Управления, в июле 
2010 года я в одностороннем порядке сократил пер-
сонал более чем на 20 процентов. Когда в прошлом 
году я прибыл в Боснию и Герцеговину, в моем 
Управлении насчитывалось 220 сотрудников; сейчас 
их 160. К слову, много лет назад в моем Управлении 
было 800 сотрудников. Я также передал ответст-
венность по проверке некоторых назначаемых на 
работу должностных лиц и кантональных чиновни-
ков соответствующим органам местной власти для 
содействия процессу передачи полномочий и укре-
пления ответственности на местном уровне. 

 Вот в такой общей обстановке, о которой я вам 
только что рассказал, и прошли в прошлом месяце 
всеобщие выборы. Международные средства массо-
вой информации представляли эти выборы как пе-
реломный момент для будущего страны, который 
должен определить, пойдет ли она по пути евроат-
лантической интеграции или же откатится к пози-
циям дезинтеграции, последовав за все более гром-
кими призывами к отделению, исходящими от 
меньшего образования.    

 Боснийские избирательные органы обеспечили 
эффективное проведение этих выборов. По заклю-
чению международных миссий по наблюдению за 
выборами, в целом выборы проходили в соответст-
вии с международными стандартами. Уровень явки 
населения в ходе всеобщих выборов составил при-
близительно 57 процентов, что является наиболее 
высоким показателем среди всех проводившихся с 
2002 года выборов. По сравнению с выборами 
2006 года число проголосовавших в ходе нынешних 
выборов выросло на 18 процентов. Это хорошие 
новости, свидетельствующие о росте заинтересо-
ванности граждан в судьбе своей страны.  
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 В то же время выборы проводились на основа-
нии нынешнего Закона о выборах, который не соот-
ветствует Европейской конвенции о правах челове-
ка. Это не ставит под сомнение законность выбо-
ров, однако данную проблему следует решить в 
кратчайшие сроки после формирования нового пра-
вительства.  

 Я хотел бы подчеркнуть, что для того, чтобы 
Босния и Герцеговина стала полностью жизнеспо-
собной и могла продвигаться в направлении евроат-
лантической интеграции, она нуждается в таких по-
литических лидерах, которые готовы пойти на из-
менение своих политических методов. Политика по 
принципу «все или ничего» должна быть заменена 
политикой, основанной на компромиссе и готовно-
сти идти навстречу друг другу. Этот момент я не 
устаю подчеркивать. Он имеет принципиальное 
значение для стабильного и поступательного разви-
тия страны. В этой связи ответственность за то, что 
произойдет в ближайшие четыре года, полностью 
ляжет на новые власти. Они должны сделать выбор, 
и как только они его сделают, они должны будут 
взять на себя ответственность за последующие со-
бытия.  

 Речь идет не о том, сохранится ли Босния и 
Герцеговина как единое государство или же она бу-
дет разделена. Она определенно продолжит свое 
существование. Разделение страны или отделение 
ее частей — это не средство решения проблемы. 
Если бы существовала возможность мирного разде-
ления Боснии и Герцеговины, то это случилось бы 
еще в 1992 году. Однако это оказалось невозмож-
ным тогда, и это невозможно и сейчас. К тому же 
разделение страны стало бы триумфом прежней по-
литики Милошевича. Речь о том, что сейчас Босния 
и Герцеговина стоит перед выбором: либо реинте-
грация и реформа, а значит вступление в ЕС и 
НАТО, либо стагнация и изоляция. 

 В свете описанной мной ситуации междуна-
родному сообществу все еще необходимо уделять 
Боснии и Герцеговине самое пристальное внима-
ние. Нам следует и далее сопровождать власти Бос-
нии и Герцеговины на пути в евроатлантические 
структуры, и международное сообщество должно 
дать четко понять последующим правительствам, 
чего мы ждем от них в будущем. В качестве первого 
шага в деле придания нового импульса нашим уси-
лиям мы должны настоятельно призвать политиков 
сформировать на всех уровнях правительства, кото-

рые будут ориентированы на евроатлантическую 
интеграцию. Однако, если учесть, что некоторые 
политики четко заявляют о своем намерении свер-
нуть ранее согласованные реформы и передать ряд 
полномочий от государства образованиям, процесс 
формирования правительств, особенно на общего-
сударственном уровне, может затянуться надолго. 

 Кроме того, нам следует очень решительно на-
стаивать на необходимости сохранения территори-
альной целостности Боснии и Герцеговины и ее 
конституционной структуры. К сожалению, акцен-
тировать внимание на этом все еще необходимо. 
Мы должны четко дать понять, что перспективы 
вхождения в состав ЕС и НАТО Босния и Герцего-
вина имеет лишь в качестве единой страны и что 
разговоры о невозможности существования Боснии 
и Герцеговины как самостоятельного государства 
должны прекратиться. 

 Это основные вопросы. Кроме того, нам нуж-
но, чтобы Босния и Герцеговина как можно скорее 
продвигалась по пути вхождения в Европейский 
союз и НАТО. Это соответствует интересам и Бос-
нии и Герцеговины, и международного сообщества. 
В этом плане нам следует настоятельно призывать 
Боснию и Герцеговину к решению главных про-
блем, обозначенных в очередном докладе Европей-
ской комиссии, таких как соблюдение постановле-
ния Европейского суда по правам человека, закона о 
проведении переписи населения и других ключевых 
приоритетов европейского партнерства. Мы долж-
ны поощрять Боснию и Герцеговину к решению пя-
ти задач и выполнению двух условий передачи пол-
номочий и закрытия Управления Высокого предста-
вителя. Наконец, нам следует призывать Боснию и 
Герцеговину к поэтапному осуществлению процес-
са конституционных преобразований, с тем чтобы 
страна стала самодостаточной и могла успешно ре-
шать проблемы, связанные с курсом на евроатлан-
тическую интеграцию. Мы говорим не о централи-
зации власти в государстве или укреплении центра-
лизованных учреждений, — мы говорим о повыше-
нии эффективности государственных учреждений. 

 Через 10 дней мы будем отмечать пятнадцатую 
годовщину Дейтонского мирного соглашения. В 
этой связи нам необходимо обеспечить, чтобы наша 
работа в Боснии и Герцеговине была доведена до 
конца. Как я уже отмечал ранее, присутствие Сил 
Европейского союза в Боснии и Герцеговине (СЕС) 
с исполнительным мандатом все еще необходимо. 
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В этой связи я хочу подчеркнуть, как важно, чтобы 
на местах оставалось достаточное количество 
войск, которые могут обеспечить гражданам Бос-
нии и Герцеговины надлежащую гарантию безопас-
ности. В этом плане я настоятельно рекомендую 
продлить на следующей неделе действие резолюции 
Совета Безопасности по СЕС. 

 Наше постоянное внимание к Боснии и Герце-
говине — это верный путь к достижению нашей 
общей желанной цели: самостоятельного продви-
жения Боснии и Герцеговины к полноценной евро-
атлантической интеграции, что предполагает пол-
ную самостоятельность и связанную с ней полную 
ответственность. Я глубоко убежден, что эта воз-
можность может стать реальностью, и я как Высо-
кий представитель и как Специальный представи-
тель ЕС буду по-прежнему прилагать все усилия 
для поддержки усилий Боснии и Герцеговины на 
этом направлении. Я также рассчитываю на даль-
нейшую поддержку Совета в этом плане. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Инцко за его брифинг. 

 Теперь я предоставлю слово членам Совета 
Безопасности. 

 Г-н Радманович (говорит по-боснийски; уст-
ный перевод на английский язык обеспечен делега-
цией): Для меня большая честь выступать в прениях 
Совета Безопасности по вопросу о Боснии и Герце-
говине. Сегодняшние прения будут содействовать 
более глубокому пониманию политической ситуа-
ции в Боснии и Герцеговине и прогресса, которого 
наша страна добилась за последнее время. 

 Со времени последнего доклада Генерального 
секретаря (см. S/2010/235) в Боснии и Герцеговине 
произошло много событий, которые изменили си-
туацию в стране. По поводу прогресса, достигнуто-
го в Боснии и Герцеговине, среди политических 
деятелей и граждан существуют различные мнения 
и точки зрения. Президиум до сих пор не имеет 
единой позиции по этому вопросу. Разрешите мне 
как Председателю Президиума представить Вам со-
гласованную с двумя остальными членами Прези-
диума точку зрения на ситуацию в Боснии и Герце-
говине и возможное развитие событий в будущем. 

 Сегодня модно говорить о Боснии и Герцего-
вине преимущественно в мрачном ключе, и то же 
самое недавно делалось в этом зале. Босния и Гер-

цеговина — идеальный полигон для испытания раз-
личных катастрофических теорий. Однако, в отли-
чие от других аналогичных регионов мира, где дей-
ствует международное сообщество, Босния и Герце-
говина в целом представляет собой положительный 
пример миростроительных усилий международного 
сообщества. Это подтверждается многочисленными 
докладами соответствующих международных орга-
низаций, независимых учреждений и неправитель-
ственных организаций. Честно говоря, с реформами 
и процессом перехода в последние шесть месяцев 
Босния и Герцеговина действительно несколько за-
держалась. Одна из причин этого в том, что в этом 
году в Боснии и Герцеговине проходили выборы, и 
поэтому политические силы больше сосредоточива-
ли внимание на избирательной кампании и привле-
чении избирателей, чем на реальных проблемах 
страны. 

 В этом году мы отмечаем пятнадцатую годов-
щину подписания Дейтонского мирного соглашения 
по Боснии и Герцеговине. Пятнадцать лет назад 
Босния и Герцеговина вышла из трагического кон-
фликта, который дестабилизировал страну и весь 
регион. Сегодня, 15 лет спустя, мы задаемся вопро-
сом, что из всего того, что было подписано и согла-
совано, нам удалось достичь и в какой степени. По-
звольте мне сказать следующее: за счет совместных 
усилий международного сообщества и местных вла-
стей Босния и Герцеговина в послевоенный период 
добилась значительного прогресса; это положи-
тельный пример по сравнению со многими анало-
гичными кризисными районами в мире. В совре-
менной европейской или мировой истории трудно 
найти пример мирного соглашения, которое выпол-
нялось бы так быстро и столь успешно. Недоволь-
ные мирным прогрессом в Боснии и Герцеговине 
ищут выход для своего недовольства, оспаривая са-
ми основы этого Мирного соглашения, что может 
привести нас лишь к новым конфликтам и спорам. 

 После окончания войны Босния и Герцеговина 
выполняет все основные положения Дейтонского 
мирного соглашения. Был установлен стабильный 
мир, страна функционирует на конституционной 
основе, определенной в Дейтонском мирном согла-
шении, большинство беженцев и перемещенных 
лиц вернули себе свое имущество и многие из них 
вернулись на родину. 

 Так что по сравнению с другими территория-
ми региона Боснии и Герцеговине есть чем похва-
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статься. Мы шесть раз проводили всеобщие парла-
ментские выборы, причем в последнее время их ор-
ганизацией полностью занимались местные органы 
власти. В стране появилось единое экономическое 
пространство. Макроэкономические показатели яв-
ляются стабильными и свидетельствуют о медлен-
ной, но позитивной тенденции роста. Мы успешно 
ввели налог на добавленную стоимость. Успешно 
проводятся реформы сектора обороны и вооружен-
ных сил. После первоначальных арестов лиц, кото-
рые обвинялись в совершении военных преступле-
ний, — произведенных международными военными 
силами, местные власти арестовали и выдали гааг-
скому Международному трибуналу по бывшей 
Югославии большинство других обвиняемых. Дела 
по обвинению в военных преступлениях рассмат-
ривались также в национальных судах. 

 Босния и Герцеговина стала членом Совета 
Европы и других международных организаций, 
присоединилась к программе НАТО «Партнерство 
во имя мира» и вступила в Европейскую ассоциа-
цию свободной торговли, что привело к подписа-
нию ею Соглашения о стабилизации и ассоциации с 
Европейским союзом (ЕС). Страна выполнила 
174 требования, касающиеся безвизового режима с 
ЕС, и в этом плане уже принято позитивное реше-
ние. Сейчас мы реформируем государственное 
управление, правосудие, высшее образование, госу-
дарственную систему вещания и приводим нашу 
конституцию в соответствие с требованиями Евро-
пейской конвенции о правах человека и страсбург-
ского Европейского суда по правам человека. 

 Я хотел бы напомнить о том, что в результате 
благоприятного развития в Боснии политических 
событий и ситуации в области безопасности НАТО 
сократило численность своих войск в Боснии и 
Герцеговине и свое присутствие в штаб-квартире в 
Сараево. Силы Европейского союза также сократи-
ли численность своих войск в Боснии и Герцегови-
не вследствие явного прогресса в деле обеспечения 
надежной и стабильной обстановки в стране. 

 Что касается роли и будущего статуса Управ-
ления Высокого представителя, то в Боснии и Гер-
цеговине существуют различные точки зрения по 
этому вопросу. Политические представители одной 
национальности считают, что Управление Высокого 
представителя должно находиться в Боснии и Гер-
цеговине постоянно, представители же других по-
лагают, что его нужно закрыть, а функции передать 

Специальному представителю ЕС. Хотя после вой-
ны причины для открытия Управления Высокого 
представителя, возможно, и были, 15 лет спустя 
круг таких причин существенно сузился. 

 В последнем докладе Европейской комиссии 
по Боснии указывалось, что Босния и Герцеговина 
не может предпринимать дальнейшие шаги в рам-
ках процесса европейской интеграции до тех пор, 
пока не будет завершен переход от Управления Вы-
сокого представителя к Специальному представите-
лю Европейского союза. 

 Все изменения в Боснии и Герцеговине долж-
ны основываться на нормах права. Поэтому полное 
выполнение Дейтонского мирного соглашения яв-
ляется обязательным. Дейтонское соглашение — 
это, прежде всего, соглашение, а не рамки, из кото-
рых можно выборочно выполнять только удобные 
положения, но при этом пренебрегать другими обя-
зательствами. Что касается решений Управления 
Высокого представителя внести поправки в прило-
жение 4 Соглашения, то очевидно, что правовые до-
говоренности могут быть изменены только в том, 
что касается процедуры их принятия, за исключе-
нием тех случаев, когда достигнута договоренность 
об ином. Поэтому переговоры по этим вопросам бу-
дут продолжаться. 

 Проблема создания дееспособного государства 
не может быть решена исключительно путем изме-
нения конституционных и правовых процедур объ-
явления о принимаемых в Боснии и Герцеговине 
решениях, направленных на достижение большей 
или меньшей централизации или децентрализации. 
Это упрощенное и опасное решение сложных и тон-
ких политических проблем страны. В столь слож-
ной и многоэтнической стране, какой является Бос-
ния и Герцеговина, такой подход поставил бы под 
вопрос легитимность правительства и негативно 
сказался бы на положении региона, в котором до 
сих пор нет полной стабильности. 

 Национальное примирение и доверие — вот 
основные предварительные условия создания дее-
способного государства, и этого нельзя достичь без 
преследования всех военных преступников всех на-
циональностей в Боснии и Герцеговине. Гаагский 
трибунал признал факт сотрудничества со стороны 
Боснии и Герцеговины в этом вопросе, поэтому лю-
бые другие замечания на этот счет излишни. 
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 Проблема возвращения беженцев не встречает 
полного понимания ни у местных политиков в Бос-
нии и Герцеговине, ни отчасти у международного 
сообщества. На самом деле ни одна другая страна в 
мире не сделала так много для возвращения бежен-
цев, как Босния и Герцеговина. Устойчивое возвра-
щение беженцев остается проблемой, и в этих во-
просах Босния и Герцеговина нуждается в под-
держке со стороны международного сообщества. 
Кроме того, международное сообщество должно 
решить проблему, связанную с тем, что в радиусе 
500 километров на Западных Балканах, — где рас-
положены Хорватия, Сербия и Босния и Герцегови-
на, — применяются разные правовые нормы в кон-
тексте права на возвращение, что в итоге усугубля-
ет несправедливость по отношению к беженцам. 

 В настоящее время все страны Западных Бал-
кан продвигаются вперед к достижению уровня, не-
обходимого для вступления в Европейский союз, и 
хотя Босния и Герцеговина, возможно, и отстает от 
своих соседей, но это отставание не так велико, как 
утверждают некоторые. 

 Все эти причины должны подтолкнуть Боснию 
и Герцеговину вперед на пути к вступлению в Ев-
ропейский союз, к которому она по праву принад-
лежит; к скорейшему переходу от Управления Вы-
сокого представителя; и к тому, чтобы руководители 
Боснии и Герцеговины могли участвовать в перего-
ворах и действовать на основе достигнутых согла-
шений без внешнего давления. Согласие, понима-
ние, равенство и терпимость — вот суть всех ре-
форм в Боснии и Герцеговине, и ее следует поощ-
рять, поддерживать и одобрять. 

 Г-н Эллер (Мексика) (говорит по-испански): 
Прежде всего я хотел бы приветствовать Председа-
теля Президиума Боснии и Герцеговины 
г-на Небойшу Радмановича. Я хотел бы также при-
ветствовать Высокого представителя по Боснии и 
Герцеговине и Специального представителя Евро-
пейского союза по Боснии и Герцеговине 
г-на Валентина Инцко, а также поблагодарить его за 
доклад (см. S/2010/575, приложение). 

 Мексика воздает должное активной работе 
Боснии и Герцеговины в качестве избранного члена 
Совета Безопасности, что показывает прогресс, 
достигнутый этой страной в последние годы в по-
прежнему трудных условиях. Ее успехи в стратеги-
ческом продвижении вперед к вступлению в Евро-

пейский союз, а также в развитии более гибких от-
ношений со своими соседями в атмосфере больше-
го сотрудничества — это важный шаг к укреплению 
роли Боснии и Герцеговины на международной 
арене и к поддержанию региональной стабильно-
сти. 

 Наша делегация считает, что для установления 
прочного мира и стабильности в Боснии и Герцего-
вине главные политические силы страны должны 
активизировать диалог и прийти к взаимопонима-
нию. Поэтому мы приветствуем проведение 
3 октября справедливых всеобщих выборов в Бос-
нии и Герцеговине, которые прошли в обстановке 
спокойствия. Мы убеждены в том, что следует идти 
именно этим путем. 

 Однако мы с сожалением отмечаем ту сеющую 
разногласия риторику, к которой прибегает одна из 
сторон, что не способствует созданию политическо-
го климата, благоприятного для процесса внутрен-
ней интеграции, миростроительства и примирения. 
Точно так же, тот факт, что некоторые пытаются 
оспорить работу и авторитет Высокого представи-
теля  Специального представителя Европейского 
союза, не способствует успеху этих усилий. Соот-
ветствующие политические стороны должны содей-
ствовать переговорам и примирению, поскольку 
это — единственный способ конструктивно преодо-
леть разногласия и избежать конфронтации, спо-
собной поставить под угрозу стабильность и кон-
ституционные нормы в стране. Нет сомнений в том, 
что правительство единства — это тот путь, кото-
рый приведет к национальному восстановлению 
страны и к ее вступлению в конечном итоге в евро-
атлантические структуры. 

 Я хотел бы подчеркнуть, насколько важно, 
чтобы международное сообщество продолжало ока-
зывать поддержку усилиям правительства Боснии и 
Герцеговины, направленным на укрепление верхо-
венства права. Поэтому мы поддерживаем рекомен-
дацию Высокого представителя о сохранении при-
сутствия сил Европейского союза в Боснии и Герце-
говине в 2011 году с учетом их важной роли для 
дальнейшего обеспечения мирной и безопасной 
жизни населения при поддержке Управления Высо-
кого представителя. 

 Мы считаем, что уважение и укрепление на-
циональных судебных институтов являются осно-
вополагающими элементами борьбы с безнаказан-
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ностью тех, кто виновен в совершении серьезных 
преступлений в прошлом, а также важны для содей-
ствия укреплению национального примирения и 
верховенства права. Мы приветствуем принятие пе-
ресмотренной стратегии выполнения приложения 7 
Дейтонского мирного соглашения, касающегося 
возвращения перемещенных лиц и беженцев. Мы 
уверены в том, что этот шаг станет важным вкладом 
в обеспечение добровольного и устойчивого воз-
вращения 113 000 человек, которые по-прежнему 
являются внутренне перемещенными лицами, из 
которых более 7000 человек живут в условиях ни-
щеты. 

 Мы вновь обращаемся с призывом к полити-
ческим лидерам Боснии и Герцеговины и к странам 
региона сотрудничать с Международным уголов-
ным трибуналом по бывшей Югославии, с тем что-
бы позволить ему эффективно выполнить свой ман-
дат, в частности, в том что касается представления 
информации по открытым делам, связанным с во-
енными преступлениями и преступлениями против 
человечности, которые в настоящее время рассле-
дуются Трибуналом, в целях обеспечения правосу-
дия и содействия усилиям по постконфликтному 
примирению и стабилизации ситуации в регионе. 

 В заключение мы подтверждаем поддержку 
Мексикой работы Высокого представителя, и мы 
надеемся, что Босния и Герцеговина сможет окон-
чательно преодолеть существующие разногласия и 
укрепить демократическое, многоэтническое госу-
дарство, все граждане которого, равно как и все 
граждане стран балканского региона, могли бы 
жить в будущем в условиях большей стабильности 
и процветания, являясь неотъемлемой частью Ев-
ропы. 

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы 
приветствуем участие в сегодняшнем заседании Со-
вета Безопасности Председателя Президиума Бос-
нии и Герцеговины г-на Радмановича. Внимательно 
выслушали изложенные им оценки ситуации в 
стране. Признательны Высокому представителю по 
Боснии и Герцеговине г-ну Инцко за представление 
доклада о развитии событий в Боснии и Герцегови-
не (см. S/2010/575, приложение). 

 По нашим оценкам, ситуация в Боснии остает-
ся непростой, хотя мы не склонны ее драматизиро-
вать. Вполне спокойно пройден важный для страны 
рубеж — всеобщие выборы. Прямых угроз Дейтону 

нет. Дееспособность Боснии и Герцеговины как го-
сударства подтверждена самим фактом избрания 
Боснии непостоянным членом Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций и успешной ра-
ботой ее делегации в этом главном органе Органи-
зации Объединенных Наций. 

 B этих условиях дальнейшее сохранение в 
Боснии и Герцеговине аппарата Высокого предста-
вителя, наделенного чрезвычайными «боннскими 
полномочиями», утратило смысл и становится 
контрпродуктивным. Любые односторонние шаги 
Высокого представителя ведут только к обострению 
ситуации и провоцируют ответную реакцию бос-
нийских сторон. 

 Успешное проведение боснийцами выборов в 
соответствии c международными стандартами, что 
подтверждено международными наблюдателями, — 
свидетельство зрелости боснийской государствен-
ности и способности ее граждан без внешней опеки 
принимать решения o судьбе своей страны. Между-
народному сообществу следует конструктивно ра-
ботать c теми лидерами, которых избрали граждане 
Боснии и Герцеговины, в том числе в Республике 
Сербской. 

 Главной задачей международного сообщества 
в поствыборный период считаем передачу всей 
полноты ответственности за судьбу Боснии и Герце-
говины самим боснийцам. B практическом плане 
это подразумевает обеспечение условий для преоб-
разования аппарата Высокого представителя в Мис-
сию Специального представителя ЕС. B рамках Ру-
ководящего комитета Совета по выполнению Мир-
ного соглашения мы согласовали «дорожную карту» 
для решения этой задачи — формулу «5+2». После 
формирования властных структур в Боснии и Гер-
цеговине и энтитетах следует вернуться к ее реали-
зации. 

 Недопустимой является увязка формулы «5+2» 
c решением задач в рамках так называемой «евро-
атлантической повестки дня», о которой так много, 
может быть, слишком много, говорил сегодня Вы-
сокий представитель. Тем более недопустима такая 
увязка с проведением конституционной реформы. 
Это шло бы вразрез c коллективно согласованной в 
Руководящем комитете Совета по выполнению 
Мирного соглашения программой закрытия аппара-
та Высокого представителя. 
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 Урок «бутмирской инициативы» показывает, 
что навязывание извне готовых схем способно лишь 
осложнить внутрибоснийский диалог, поскольку 
приводит к неоправданному поощрению одной из 
сторон. Считаем, что по такому фундаментальному 
для будущего Боснии и Герцеговины вопросу выход 
на какие-либо коррективы возможен лишь при ус-
ловии согласия всех трех государствообразующих 
народов, как это предусмотрено Дейтонским мир-
ным соглашением. 

 Согласны c мнением тех, кто считает целесо-
образным, не откладывая, заняться реализацией ре-
комендаций, выработанных в декабре 2009 года Ев-
ропейским судом по правам человека. Они могут и 
должны быть осуществлены на основе компромисса 
боснийских сторон. Не можем согласиться c расши-
рительным толкованием мнения Европейского суда, 
попытками под этим предлогом добиться коренного 
пересмотра всей дейтонской конструкции. Любые 
шаги по конституционной реформе должны вы-
страиваться строго в дейтонских правовых рамках. 

 Г-н Ассаф (Ливан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хочу поблагодарить Его Превосхо-
дительство г-на Радмановича за его заявление. Мы 
также признательны Высокому представителю по 
Боснии и Герцеговине г-ну Валентину Инцко за его 
всеобъемлющий брифинг и за его усилия по содей-
ствию политическому процессу в рамках Дейтон-
ского мирного соглашения. 

 Мы поддерживаем усилия Боснии и Герцего-
вины по завершению выполнения Дейтонского со-
глашения и достижению целей, намеченных Руко-
водящим советом Совета по выполнению Мирного 
соглашения, что, в конечном итоге, должно привес-
ти к свертыванию деятельности Управления Высо-
кого представителя. Мы приветствуем прогресс, 
достигнутый Боснией и Герцеговиной в решении 
ряда вопросов, в частности стабилизацию ситуации 
в области безопасности, проведение свободных и 
справедливых выборов и выполнение требований, 
выдвинутых Европейским союзом в качестве усло-
вия для либерализации визового режима. 

 Однако остается ряд крупных нерешенных 
проблем. Возникшие накануне выборов обстоятель-
ства осложнили ситуацию и привели к приостанов-
ке процесса проведения важных реформ. Мы счита-
ем прискорбными прозвучавшие в ходе выборов за-
явления, в которых подвергались нападкам Дейтон-

ское мирное соглашение и суверенитет, законода-
тельство и компетенция государства. Поэтому мы 
настоятельно призываем все соответствующие сто-
роны как можно скорее достичь взаимопонимания 
по вопросу формирования прогрессивного прави-
тельства и наладить открытый диалог для достиже-
ния примирения и продвижения по пути реформы, 
которая обеспечит реальный прогресс для всех гра-
ждан независимо от их этнической принадлежно-
сти.  

 Необходимо создать условия, способствующие 
достижению прогресса в решении целого ряда во-
просов, прежде всего вопросов проведения консти-
туционной и экономической реформ, вопросов, ка-
сающихся государственной собственности, прежде 
всего собственности в оборонном секторе, и вопро-
сов, связанных с назначениями на ключевые госу-
дарственные посты. Большое значение с точки зре-
ния достижения прочного мира имеет обеспечение 
устойчивого процесса возвращения беженцев. Мы 
поддерживаем предпринимаемые Международным 
трибуналом по бывшей Югославии усилия по обес-
печению правосудия в регионе с целью недопуще-
ния повторения трагедий прошлого. 

 Мы считаем, что международное сообщество 
должно продолжать поддерживать Боснию и Герце-
говину в ее усилиях по преодолению политических 
трудностей и поддержанию сбалансированного со-
отношения между централизацией и децентрализа-
цией. Сегодня, 15 лет спустя после подписания 
Дейтонского мирного соглашения, мы выражаем 
надежду на то, что Босния и Герцеговина будет уве-
ренной поступью продвигаться к процветанию и 
стабильности, к которым стремятся все ее гражда-
не. 

 Г-н Ли Баодун (Китай) (говорит по-китай-
ски): В этом году исполняется 15 лет с момента 
подписания Дейтонского мирного соглашения. В 
целом сегодня в Боснии и Герцеговина сохраняется 
спокойная обстановка. Мы с удовлетворением от-
мечаем организованное и мирное проведение все-
общих выборов в Боснии и Герцеговине в октябре и 
прогресс, достигнутый в реформировании сектора 
безопасности и утверждении принципов верховен-
ства права, а также неуклонное улучшение ситуа-
ции в экономической сфере. 

 Вместе с тем мы также отмечаем, что на пути 
Боснии и Герцеговины к стабильности и развитию 
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по-прежнему возникают сложные ситуации и труд-
ности. Китай уважает независимость, суверенитет и 
территориальную целостность Боснии и Герцегови-
ны и всех ее этнических общин и их право само-
стоятельно выбирать для себя тот или иной путь 
развития. Будущее Боснии и Герцеговины находит-
ся в руках ее народов. Международное сообщество 
должно уважать их полномочия и право самим оп-
ределять свое будущее.  

 Мы надеемся, что все этнические общины 
Боснии и Герцеговины сосредоточат свое внимание 
на долгосрочных интересах своего государства и 
будут содействовать эффективному осуществлению 
Дейтонского мирного соглашения, вести активный 
диалог, укреплять политическое доверие и доби-
ваться национального примирения. Мы рассчитыва-
ем на своевременное формирование нового прави-
тельства Боснии и Герцеговины, завершение про-
цессов конституционной реформы и восстановле-
ния экономики, утверждение принципов верховен-
ства права и обеспечение социального развития. 

 Поддержание прочного мира и стабильности в 
Боснии и Герцеговине и на Балканах в целом отве-
чает интересам всех сторон, а устойчивый диалог 
и сотрудничество являются основополагающими 
средствами достижения этой цели. Мы поддержи-
ваем усилия международного сообщества по содей-
ствию политическому диалогу на высоком уровне 
между различными сторонами в Боснии и Герцего-
вине. Мы рады отметить, что Высокий представи-
тель по Боснии и Герцеговине, во исполнение сво-
его мандата по Дейтонскому мирному соглашению, 
продолжает свои контакты со всеми политическими 
сторонами в целях обеспечения единства страны и 
сотрудничества между всеми входящими в ее со-
став народами. 

 Китай приветствует позитивную роль Евро-
пейского союза в рамках осуществления Дейтон-
ского мирного соглашения и поддерживает усилия 
Специального представителя и Сил Европейского 
союза в Боснии и Герцеговине (СЕС). Мы надеемся, 
что СЕС будут наращивать свою поддержку в деле 
укрепления потенциала вооруженных сил Боснии и 
Герцеговины, с тем чтобы страна как можно скорее 
смогла взять на себя ответственность за поддержа-
ние своего государственного суверенитета, безо-
пасности и стабильности. 

 Мы приветствуем помощь, предоставленную 
Боснии и Герцеговине Международным валютным 
фондом для поддержания финансовой и экономиче-
ской стабильности этой страны. Китай готов со-
трудничать с международным сообществом в деле 
оказания Боснии и Герцеговине поддержки с целью 
обеспечения прочного мира, стабильности и разви-
тия. 

 Г-н Апакан (Турция) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне тепло поприветство-
вать Председателя Радмановича и поблагодарить 
его за выступление. Кроме того, я хотел бы поздра-
вить его, а также г-на Изетбеговича и г-на Комшича 
с избранием членами Президиума Боснии и Герце-
говины и с успешным проведением выборов. 

 Мы также рады вновь видеть среди нас Высо-
кого представителя Инцко. Я хочу поблагодарить 
его за его неустанные усилия и руководящую роль, 
а также за его всеобъемлющий доклад 
(см. S/2010/575, приложение) и его сегодняшний 
содержательный брифинг. 

 Через несколько дней мы будем отмечать пят-
надцатую годовщину подписания Дейтонского мир-
ного соглашения по Боснии и Герцеговине. Эти 
15 лет, несомненно, были непростыми. Тем не ме-
нее, несмотря на все трудности, удалось достичь и 
существенных позитивных сдвигов. Мы можем со 
всей определенностью сказать, что Босния и Герце-
говина проявила себя как жизнеспособное государ-
ство. Поэтому присутствие Боснии и Герцеговины в 
Совете Безопасности является явным признаком 
доверия международного сообщества к этой стране. 

 В том же ключе мы с удовлетворением отмеча-
ем, что состоявшиеся 3 октября выборы были про-
ведены успешно и характеризовались международ-
ными наблюдателями как в целом соответствующие 
международным стандартам. Мы приветствуем зре-
лость, проявленную всеми силами в стране, и наде-
емся, что вскоре будет сформировано правительство 
на широкой основе, которое займется решением 
многочисленных вопросов завтрашнего дня. 

 Турция, которая и сама является балканской 
страной, придает огромное значение достижению 
прочного мира и стабильности в этом регионе. Мы 
считаем, что существование суверенного, демокра-
тического, стабильного и функционального госу-
дарства Босния и Герцеговина в международно при-
знанных границах является обязательным условием 
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для достижения этой цели. Именно поэтому в до-
полнение к нашим прекрасным двусторонним от-
ношениям, что подтвердили недавние визиты наше-
го президента и министра иностранных дел и что 
было вновь подчеркнуто в докладе Высокого пред-
ставителя, Турция по-прежнему прилагает всемер-
ные усилия для оказания Боснии и Герцеговине по-
мощи в ее действиях по развитию регионального 
сотрудничества. Региональное взаимодействие и 
сопричастность должны быть ключевым элементом 
в наших усилиях по обеспечению мира и стабиль-
ности в Боснии и Герцеговине. 

 В этом контексте инициатива Турции по созы-
ву на высоком уровне трехсторонних встреч между 
Турцией, Боснией и Герцеговиной и Хорватией, а 
также между Турцией, Боснией и Герцеговиной и 
Сербией, несомненно, содействует улучшению ре-
гионального взаимопонимания и сотрудничества. В 
этой связи мы приветствуем недавнее улучшение 
отношений между региональными партнерами. Ви-
зит президента Сербии в Сребреницу, решение 
сербского парламента по Сребренице, заявление 
г-на Изетбеговича о преступлениях, совершенных 
во время войны, и аналогичное заявление прези-
дента Тадича по Вуковару, — все это позитивные 
шаги на пути к обеспечению регионального прими-
рения. Мы приветствуем такие действия и жесты, 
которые будут содействовать региональному со-
трудничеству и улучшению повседневной жизни 
народов этого региона. 

 В том же духе мы приветствуем решение Ев-
ропейского союза о либерализации визового режи-
ма в отношении граждан Боснии и Герцеговины. 
Мы считаем, что это решение является еще одним 
шагом, который содействует реализации европей-
ских устремлений Боснии и Герцеговины. Кроме 
того, Турция поддерживает и ценит усилия Евро-
пейского союза по оказанию Боснии и Герцеговине 
помощи, с тем чтобы она могла занять свое закон-
ное место в европейской семье народов, включая 
усилия по обеспечению стабильности в рамках По-
лицейской миссии и операции «Алтеа». 

 Являясь активным участником обеих этих 
миссий, Турция поддерживает продление оператив-
ного мандата Сил Европейского союза по поддер-
жанию мира и готова и далее вносить вклад в эту 
деятельность. Мы считаем, что будущее этого ре-
гиона тесно связано с будущим всей Европы. Мы 
решительно поддерживаем устремления Боснии и 

Герцеговины в отношении полной интеграции в ев-
роатлантические структуры. Мы надеемся, что эти 
структуры также рады будут принять Боснию и Гер-
цеговину. Мы также надеемся, что внутренние 
сложности, препятствующие эффективному сотруд-
ничеству Боснии и Герцеговины с НАТО, вскоре 
разрешатся. 

 Если говорить о внутренних сложностях, то 
мы не можем не присоединиться к г-ну Инцко, ко-
торый обеспокоен рядом аспектов внутренней си-
туации в Боснии и Герцеговине, в частности про-
должающейся антидейтонской риторикой и дейст-
виями, направленными против суверенитета и кон-
ституционного порядка в Боснии и Герцеговине. 
Отсутствие прогресса в проведении реформ, необ-
ходимых для интеграции страны в евроатлантиче-
ские структуры, является прямым следствием раз-
ногласий и негативных подходов в контексте внут-
ренней политической ситуации. Должен отметить, 
что такая тенденция явно противоречит улучшаю-
щейся региональной атмосфере и поэтому тем бо-
лее является ненужной и контрпродуктивной. Од-
носторонние действия не только осложняют функ-
ционирование государства, но и негативно отража-
ются на тех, кто их поощряет, поскольку они лишь 
оттягивают закрытие Управления Высокого пред-
ставителя. 

 Здесь я хотел бы также подчеркнуть, что мы 
решительно поддерживаем Высокого представите-
ля, который должен использовать предоставленные 
ему полномочия для улучшения перспектив Боснии 
и Герцеговины. Поэтому оспаривание авторитета 
международного сообщества и полномочий Руково-
дящего совета Совета по выполнению Мирного со-
глашения неприемлемо. 

 В заключение позвольте мне еще раз отметить, 
что, как наглядно подтвердили последние 15 лет, 
Босния и Герцеговина движется в правильном на-
правлении. Мы поддерживаем Боснию и Герцего-
вину. Сами боснийцы должны обеспечить процве-
тание своей страны и осуществить необходимые 
реформы для превращения ее в более жизнеспособ-
ное государство. Поэтому мы хотим, чтобы все сто-
роны поддержали общее видение и действовали со-
ответственно, а не преследовали узкие этнические 
интересы. В этой связи мы поддерживаем демокра-
тические силы в этой стране и по-прежнему наде-
емся, что демократические идеалы и чаяния наро-
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дов Боснии и Герцеговины в конечном итоге возь-
мут верх над раскольническими тенденциями. 

 С другой стороны, мы видим, что интеграция 
Боснии и Герцеговины в евроатлантические струк-
туры будет способствовать исчезновению у народов 
Боснии и Герцеговины ощущения изоляции, при-
даст им уверенности и обеспечит этому государству 
будущее сильной, стабильной, безопасной и всеце-
ло европейской страны. Турция твердо привержена 
достижению этой цели. Мы будем делать все воз-
можное для оказания поддержки всем без исключе-
ния народам Боснии и Герцеговины, с тем чтобы 
они могли занять принадлежащее им по праву ме-
сто в рядах международного сообщества. 

 Г-н Бриан (Франция) (говорит по-француз-
ски): Прежде всего я хотел бы поблагодарить Высо-
кого представителя за брифинг и заверить его в 
поддержке Франции. Я хотел бы также поприветст-
вовать Председателя Президиума Боснии и Герце-
говины г-на Радмановича. 

 Несколько дней назад 27 министров иностран-
ных дел стран-членов Европейского союза приняли 
решение о введении для граждан Боснии и Герцего-
вины безвизового режима применительно к кратко-
срочным поездкам. Это очень хорошая новость, 
прежде всего для граждан Боснии и Герцеговины, 
которым теперь будет легче путешествовать по Ев-
ропе. Но это также хорошая новость для политиче-
ских лидеров, которые могут видеть в этом реше-
нии Европейского союза конкретные результаты 
своих усилий. Это решение также показывает, на-
сколько плодотворными могут быть совместные 
усилия лидеров Боснии и Герцеговины, когда они 
работают для достижения общей цели. Европей-
ский союз уже давно определил условия, которые 
необходимо было выполнить, и вот как только эти 
условия были выполнены, Союз выполнил свои 
обещания. 

 Тем не менее мы сожалеем о том, что не уда-
ется достичь прогресса в других областях, на кото-
рый мы надеялись. Так, в связи с отсутствием со-
гласия между двумя образованиями в вопросе о пе-
рераспределении военного имущества в сентябре 
этого года не удалось приступить к осуществлению 
первой ежегодной программы по реализации плана 
действий по вступлению в НАТО. Боснии и Герце-
говине будет предоставлена новая возможность на-

чать осуществление этой программы в сентябре 
следующего года. 

 В своем последнем докладе (см. S/2010/575) 
Высокий представитель, к сожалению, упомянул о 
ряде проблем и о внутренних конфликтах, и мы 
можем лишь согласиться с его анализом ситуации. 

 Ушло в прошлое то время, когда международ-
ное сообщество принимало решения вместо руко-
водителей стран. Например, десять лет назад в За-
гребе Европейский союз стремился обеспечить ев-
ропейскую перспективу для всех стран региона. 
Эти планы на будущее постепенно находили свое 
выражение в разработке этапов, «дорожных карт» и 
критериев. Одна за другой все страны региона вос-
пользовались этой возможностью и готовятся, каж-
дая из них в свой черед, стать в один прекрасный 
день полноправным членом семьи европейских го-
сударств. На Сараевской встрече на высшем уровне, 
проведенной в июне этого года, была подтверждена 
приверженность Европейского союза этому процес-
су.  

 В то же время Европейский союз способствует 
стабилизации Боснии и Герцеговины с помощью 
операции Европейского союза «Алтеа». В течение 
10 лет международное сообщество оказывало под-
держку боснийским властям и помогало им созда-
вать институты, способные управлять страной. Бы-
ли сформулированы цели и условия осуществления 
перехода, который позволит боснийским властям 
самим определить свое собственное будущее. Меж-
дународное сообщество сохранит свое присутствие 
в форме укрепленного поста Специального пред-
ставителя Европейского союза, который заменит 
Высокого представителя.  

 Однако руководители страны, в частности 
Республики Сербской, как отметил г-н Инцко в сво-
ем брифинге, вместо того, чтобы воспользоваться 
этими возможностями, усиливали свою критику 
международного сообщества, которое неустанно 
оказывало поддержку этой стране в течение многих 
лет. В последние месяцы в связи с приближающи-
мися выборами в законодательные органы заметно 
участились публичные заявления во всей стране, 
недопустимые для страны, которая является членом 
этого Совета и хотела бы стать членом Европейско-
го союза и НАТО. Мы призываем руководителей 
как можно скорее сформировать правительство 
после выборов, состоявшихся 3 октября. Период 
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избирательной кампании должен сейчас прийти к 
завершению, что позволит продолжать работу, при-
остановленную на этот период.  

 Мы приветствуем шаги, предпринятые недав-
но в регионе, такие как принятие сербским парла-
ментом весной этого года резолюции, осуждающей 
резню в Сребренице, демонстрирующей, что на 
Балканах возможны диалог и примирение и что 
усилия по развитию регионального сотрудничества, 
к которому так настойчиво стремится Европейский 
союз, не являются напрасными.  

 Мы вновь призываем боснийских руководите-
лей реализовать на практике эти инициативы на на-
циональном уровне и, наконец, использовать ту по-
зитивную динамику, которая будет способствовать 
подтверждению европейской перспективы Боснии и 
Герцеговины. Будущее этой страны зависит от ее 
руководителей, в особенности от тех, которые толь-
ко что получили мандаты от своих сограждан. Се-
годня им предстоит продемонстрировать мужество 
и решимость в решении их проблем.  

 Г-н Майр-Хартинг (Австрия) (говорит по-ан-
глийски): Вначале я хотел бы искренне приветство-
вать Высокого представителя по Боснии и Герцего-
вине Валентина Инцко и выразить ему признатель-
ность за доклад (см. S/2010/575, приложение) и за 
проделанную им работу. Мы полностью разделяем 
его оценку последних событий и ситуации в Боснии 
и Герцеговине. Мы хотели бы подтвердить нашу 
полную и непрекращающуюся поддержку его дея-
тельности и его полномочий, а также его усилий по 
осуществлению Дейтонского мирного соглашения и 
привлечению Боснии и Герцеговины к участию в 
своих реформах, направленных на вступление в Ев-
ропейский союз. 

 В то же самое время я хотел бы искренне при-
ветствовать нового Председателя Президиума Бос-
нии и Герцеговины г-на Небойшу Радмановича. Мы 
выражаем ему признательность за его заявление и 
за то особое внимание, которое он уделяет стремле-
нию его страны к интеграции в Европу, стремле-
нию, которые разделяет все население Боснии и 
Герцеговины.  

 От себя лично я хотел бы добавить, что мне в 
прошлом и сейчас приятно сидеть рядом с предста-
вителем Боснии и Герцеговины за этим столом в ка-
честве соседа, так же как и мы являемся соседями в 
Европе. Каждый австриец знает о том, что, если 

взять линейку и положить ее на карту, расстояние 
между Веной и Сараево короче, чем расстояние ме-
жду Веной и западной границей Австрии.  

 С учетом этого мы также поздравляем инсти-
туты Боснии и Герцеговины с недавним выполне-
нием требований, необходимых для либерализации 
визового режима, что было подтверждено Советом 
Европейского союза в понедельник. Австрия ис-
кренне приветствует эту возможность, предостав-
ленную жителям Боснии и Герцеговины, как важ-
ный шаг вперед, который сблизит народ Боснии и 
Герцеговины и Европейский союз. Более частые и 
неофициальные поездки также приведут к активи-
зации деловых контактов. Это решение Совета Ев-
ропейского союза четко демонстрирует, что при на-
личии политической воли можно эффективно про-
водить в жизнь необходимые реформы. Мы надеем-
ся, что этот настрой на реформу также будет взят на 
вооружение новыми правительственными институ-
тами Боснии и Герцеговины. 

 В то же время с учетом оценки Высокого 
представителя и недавним докладом Европейской 
комиссии о ходе осуществления реформы мы выра-
жаем сожаление в связи с тем, что Босния и Герце-
говина добилась ограниченного прогресса во мно-
гих областях проведения реформы. Конституцию 
необходимо привести в соответствие с междуна-
родными и европейскими стандартами, включая 
решения Европейского суда по правам человека.  

 Босния и Герцеговина нуждается в повышении 
уровня функциональности и эффективности своих 
государственных институтов и в продолжении со-
трудничества с Международным уголовным трибу-
налом по бывшей Югославии, хотя мы приняли к 
сведению общую позитивную оценку г-на Брам-
мерца в этом отношении. Неспособность выпол-
нить условия, касающиеся недвижимой военной 
собственности, также отсрочила осуществление 
Плана действий по вступлению в НАТО. 

 В качестве примера потенциальных возможно-
стей институтов Боснии и Герцеговины нас обна-
дежило проведение на профессиональном уровне 
всеобщих выборов властями Боснии и Герцеговины 
и оценка, согласно которой выборы в целом были 
проведены в соответствии с международными стан-
дартами. В то же время мы надеемся, что в Консти-
туцию будут внесены коррективы и что будущие 
выборы будут открыты для всех граждан Боснии и 
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Герцеговины в соответствии с Европейской конвен-
цией о правах человека и протоколом № 12 к нему. 

 Мы призываем все политические партии пре-
кратить использование вносящей раскол и национа-
листической по характеру риторики. Здесь я должен 
сказать о том, что мы искренне разделяем озабо-
ченность, выраженную Высоким представителем. 
Поэтому нужно неотложно сформировать действен-
ные и эффективные органы управления на государ-
ственном уровне для урегулирования многих нере-
шенных вопросов, связанных с реформой. Мы на-
деемся, что политические деятели Боснии и Герце-
говины будут прилагать совместные усилия, с тем 
чтобы добиваться дальнейшего прогресса на пути 
страны к вступлению в Европейский союз и к вы-
полнению критерия «5+2», установленного Руково-
дящим советом Совета по выполнению Мирного со-
глашения для закрытия Управления Высокого пред-
ставителя. 

 В октябре Совет по иностранным делам Евро-
пейского союза вновь подтвердил готовность Евро-
пейского союза продолжать операцию Европейского 
союза «Алтеа», играющую роль исполнительного 
военного органа, после 2010 года в рамках про-
дленного мандата Организации Объединенных На-
ций, и мы ожидаем принятия на следующей неделе 
резолюции, продлевающей ее полномочия. Опера-
ция начала проводить работу по созданию потен-
циала и подготовке кадров для неправительствен-
ных структур, внося тем самым вклад в укрепление 
национальной ответственности и потенциала. Ав-
стрия будет продолжать выполнение своих обяза-
тельств по предоставлению войск для операции. 

 В связи с продлением мандата до конца 
2011 года Полицейская миссия Европейского союза 
сосредоточила особое внимание на борьбе с орга-
низованной преступностью и коррупцией, в рамках 
общих усилий по укреплению верховенства права в 
стране. Недавние визиты на высоком уровне пред-
седателя Европейского совета г-на Ван Ромпея и 
Комиссара Фуле подчеркивают непоколебимую 
приверженность Европейского союза реализации 
европейской перспективы для Боснии и Герцегови-
ны и готовность Европейского союза играть веду-
щую роль в Боснии и Герцеговине в будущем. Чле-
ны Совета знают о том, как твердо привержена моя 
страна делу реализации этих чаяний и целей. 

 Лиссабонский договор обеспечил Европей-
скому союзу более эффективные средства проведе-
ния политики, из которых Босния и Герцеговина 
также сможет извлечь пользу, например, в форме 
укрепления присутствия Европейского союза в 
стране.  

 Спустя пятнадцать лет после подписания Дей-
тонского и Парижского мирных соглашений граж-
дане Боснии и Герцеговины заслуживают того, что-
бы их страна сделала качественный шаг вперед на 
пути в направлении европейской интеграции. Мы 
призываем политических руководителей страны 
решительно направить Боснию и Герцеговину по 
пути, ведущему к вступлению в Европейский союз, 
и в этом они могут рассчитывать на нашу поддерж-
ку. 

 Г-жа Дикарло (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Вначале я хотела бы 
приветствовать Председателя Президиума Боснии и 
Герцеговины Его Превосходительство г-на Небой-
шу Радмановича и выразить ему признательность за 
его замечания. Я также хотела бы вновь приветст-
вовать в Совете Высокого представителя Инцко и 
выразить ему признательность за его исчерпываю-
щий брифинг и деятельность в поддержку Дейтон-
ского мирного соглашения.  

 В этом месяце исполняется пятнадцать лет с 
тех пор, как в Дейтоне, Огайо, было подписано 
Мирное соглашение, которое содействовало пре-
кращению этой ужасной войны и учреждению ра-
мочных основ прочного мира. Тогда Соединенные 
Штаты обязались помочь Боснии и Герцеговине до-
биться мира и процветания. Этого обязательства мы 
придерживаемся и сегодня. 

 Мы оптимистически смотрим на то, что Бос-
ния и Герцеговина способна развиться в прочную и 
стабильную демократию, которая печется об инте-
ресах всех своих граждан. За последние 15 лет бос-
нийский народ проделал огромный путь. Однако, 
как на то указал Высокий представитель, для того, 
чтобы эта страна полностью реализовала свое евро-
атлантическое будущее, предстоит проделать еще 
очень много работы. 

 Для продвижения вперед в процессе закрытия 
Управления Высокого представителя надо решить 
задачи, поставленные Руководящим советом Совета 
по выполнению Мирного соглашения в отношении 
вопросов о государственном и оборонном имущест-
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ве наряду со всеми остальными условиями, постав-
ленными в формате «пять плюс два». Проблема 
оборонного имущества также мешает Боснии и 
Герцеговине пожинать плоды осуществления плана 
действий по ее вступлению в НАТО. 

 Для устранения тревог за основные права че-
ловека, для повышения отзывчивости правительст-
ва на нужды своего народа и для удовлетворения 
требований евроатлантической интеграции срочно 
необходима также конституционная реформа. Такие 
решения нельзя навязывать извне. Однако Соеди-
ненные Штаты будут сохранять свою причастность 
к этому делу, и мы будем помогать в нем, чем толь-
ко сможем. 

 Позвольте мне сделать три замечания в ответ 
на доклад Высокого представителя (S/2010/575). 
Во-первых, Соединенные Штаты рады недавним 
достижениям Боснии и Герцеговины. Международ-
ные наблюдатели считают проведенные 3 октября 
общие выборы в целом свободными и справедли-
выми. Мы с надеждой ожидаем сформирования та-
ких правительств, которые смогут добиться про-
гресса в проведении программы настоятельно необ-
ходимых реформ. Рады мы и прогрессу, достигну-
тому Боснией и Герцеговиной в удовлетворении ус-
ловий для либерализации визового режима с Евро-
пейским союзом (ЕС), что будет стимулировать 
экономическое развитие и распахнет двери для 
дальнейшей региональной интеграции. Помимо 
этого Соединенные Штаты удовлетворены тем, что 
Босния и Герцеговина берет на себя все более зна-
чительные обязанности в международном сообще-
стве, в том числе ее ролью в Совете Безопасности и 
ее существенными вкладами в Международные си-
лы содействия безопасности в Афганистане. 

 Во-вторых, мы разделяем обеспокоенность 
Специального представителя Инцко тем, что он на-
звал ухудшающимся политическим климатом. Про-
ведение предвыборных кампаний не может служить 
оправданием для провокационных и сеющих распри 
политических высказываний. Лидерам следует тру-
диться сообща, невзирая на этническую и партий-
ную принадлежность. 

 Соединенные Штаты обеспокоены публичны-
ми высказываниями некоторых политиков в под-
держку военных преступников, обвиняемых или 
осужденных Международным уголовным трибуна-
лом по бывшей Югославии. Осуждаем мы также и 

отрицания факта геноцида в Сребренице, которым 
не может быть никаких оправданий. Позиции 
подобного рода подрывают уважение к верховенст-
ву права, препятствуют примирению и срывают 
межэтническое сотрудничество. Мы ожидаем от 
Боснии и Герцеговины выполнения всех ее обяза-
тельств перед Трибуналом и ждем от нее серьезного 
отношения к своей обязанности проводить свою 
внутреннюю стратегию в отношении военных пре-
ступлений. 

 В-третьих, позвольте мне подтвердить под-
держку Соединенными Штатами Управления Высо-
кого представителя и выполнения им по мере необ-
ходимости его исполнительных полномочий. Мно-
гочисленными резолюциями Совета Безопасности 
подтверждаются боннские полномочия и его явная 
обязанность выполнять их в обеспечение мира, ста-
бильности и соблюдения Дейтонского мирного со-
глашения. От всех сторон требуются соблюдение и 
выполнение решений Высокого представителя. 

 Вслед за сформированием правительств мы 
ожидаем от руководства Боснии и Герцеговины 
достижения решающего прогресса в реализации 
еще не выполненных элементов принятой в форма-
те «пять плюс два» программы передачи полномо-
чий Управления Высокого представителя Специ-
альному представителю ЕС. Мы с нетерпением и 
надеждой ожидаем конституционных и прочих ре-
форм, необходимых для подачи страной убедитель-
ной кандидатской заявки на членство в ЕС. 

 Мы отмечаем, что присутствие Европейского 
союза — возглавляемых Европейским союзом сил 
по поддержанию мира (СЕС) — по-прежнему спо-
собствует безопасной и спокойной обстановке. Его 
следует сохранять. Мы поддерживаем продление 
мандата СЕС, которое в настоящее время обсужда-
ется Советом Безопасности, и сохранение там на-
дежного военного присутствия ЕС. 

 Соединенные Штаты по-прежнему всецело 
привержены рамкам, установленным Дейтонским 
соглашением. Мы ожидаем дальнейших реформ по 
мере того, как граждане этой страны и избранные 
ими руководители возьмут на себя всю полноту от-
ветственности за свое будущее в направлении пол-
ноправного членства Боснии и Герцеговины в Ев-
ропейском союзе и НАТО. 
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 Г-жа Виотти (Бразилия) (говорит по-англий-
ски): Я тоже тепло приветствую Председателя Пре-
зидиума Боснии и Герцеговины Небойшу Радмано-
вича и благодарю его за важное заявление. Благода-
рю я также и Высокого представителя Валентина 
Инцко за проведенный им информативный брифинг 
и представленный нашему вниманию доклад 
(см. S/2010/575, приложение). 

 Бразилия отдает Боснии и Герцеговине долж-
ное за проведение в прошлом месяце свободных, 
справедливых и заслуживающих доверия выборов. 
Проведенное голосование должно способствовать 
упрочению демократии и содействовать укрепле-
нию ключевых политических институтов. Должное 
Боснии и Герцеговине следует отдать также за то 
спокойствие, которое сохраняется в этой стране. 
Бразилия признает роль СЕС в содействии сохране-
нию в стране безопасной и спокойной обстановки. 
Мы полностью поддерживаем продление Советом 
Безопасности своего согласия на пребывание этих 
сил. 

 Позитивным является также и тот факт, что 
Босния и Герцеговина продолжает развивать отно-
шения со своими соседями. Выполнение условий 
либерализации визового режима с Европейским 
союзом (ЕС) тоже является позитивным шагом в 
направлении региональной интеграции. 

 Наша делегация вновь заявляет о своей при-
верженности суверенитету и территориальной це-
лостности Боснии и Герцеговины. Мы поддержива-
ем любые усилия по укреплению государства на 
общенациональном уровне и при этом на сохране-
ние прав и прерогатив всех административно-
территориальных образований. Будущее Боснии и 
Герцеговины, как стабильной, процветающей и 
единой страны, зависит от строгого соблюдения со-
ответствующих международных и внутренних пра-
вовых положений о разделении полномочий между 
различными уровнями государственного управле-
ния. 

 Поэтому нас встревожили те заявления и меры 
некоторых образований, которыми территориальная 
целостность Боснии и Герцеговины ставится под 
сомнение. Вызовов Дейтонскому соглашению и 
предусматриваемому им институциональному уст-
ройству, равно как и сеющих распри высказываний 
следует избегать. В этой связи мы призываем всех с 
уважением относиться к авторитету Высокого пред-

ставителя и сотрудничать с ним. Именно сотрудни-
чество между образованиями и внутри них, равно 
как и сотрудничество образований с государством 
приведет к закрытию Управления Высокого пред-
ставителя и к передаче его полномочий усиленному 
присутствию Европейского союза. 

 Международному сообществу следует и 
впредь активно поддерживать Боснию и Герцегови-
ну в ее стремлении к политической стабильности и 
социально-экономическому развитию. У разобщен-
ной Боснии и Герцеговины нет будущего. Надеемся, 
что к такому выводу смогут прийти все, кого это 
касается, что они отставят в сторону свои разногла-
сия и будут действовать сообща. Убеждены, что 
боснийский народ при поддержке этого Совета мо-
жет преуспеть — и преуспеет — в упрочении все-
цело функционального и самостоятельного государ-
ства. 

 Г-н Ругунда (Уганда) (говорит по-английски): 
Наша делегация приветствует Председателя Прези-
диума Боснии и Герцеговины Его Превосходитель-
ство г-на Радмановича и благодарит его за сделан-
ное им заявление. Благодарим мы также Высокого 
представителя по Боснии и Герцеговине и Специ-
ального представителя Европейского союза в Бос-
нии и Герцеговине г-на Инцко за проведенный им 
брифинг. Мы отдаем Президиуму Боснии и Герце-
говины должное за его важный вклад в поддержа-
ние в стране стабильности. Должное мы отдаем 
также и Высокому представителю за его усилия по 
содействию выполнению Дейтонского соглашения. 
Всем руководителям страны необходимо и впредь 
сохранять приверженность диалогу и мирному со-
существованию. 

 Нас тревожат действия, которые ставят под 
сомнение суверенитет государственных учрежде-
ний Боснии и Герцеговины, равно как и продол-
жающиеся вызовы авторитету Высокого представи-
теля и Руководящего совета Совета по выполнению 
Мирного соглашения. Всем сторонам, в том числе и 
соседям Боснии и Герцеговины, необходимо выпол-
нять свои обязательства в духе добрососедства и 
мирного сосуществования, как закреплено в Уставе 
Организации Объединенных Наций. 

 Мы призываем власти Республики Сербской 
воздерживаться от заявлений и мер, которые бро-
сают вызов суверенитету и конституционному уст-
ройству Боснии и Герцеговины. 
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 Военная миссия Европейского союза в Боснии 
и Герцеговине продолжает играть важную роль в 
обеспечении той уверенности, которая необходима 
гражданам Боснии и Герцеговины. Мы даем высо-
кую оценку руководимым Европейским союзом си-
лам по поддержанию мира (СЕС), которые в со-
трудничестве с Вооруженными силами Боснии и 
Герцеговины способствуют поддержанию безопас-
ной и спокойной обстановки. Важно, однако, при-
ложить максимум усилий для поддержки нацио-
нальных сил безопасности, чтобы они в полной ме-
ре могли выполнять свои обязанности. 

 Мы приветствуем прогресс, достигнутый в 
стране в области укрепления верховенства права, 
особенно в проведении реформы полиции и коор-
динации аспектов ее деятельности в борьбе с тяж-
кими преступлениями и организованной преступ-
ностью. 

 Мы озабочены тем, что ситуация с беженцами 
и перемещенными лицами остается неурегулиро-
ванной. Это потенциально дестабилизирующий мо-
мент, если его не урегулировать на комплексной ос-
нове. Поэтому мы призываем власти обеспечить 
выполнение аспектов Общего рамочного соглаше-
ния о мире в Боснии и Герцеговине, касающихся 
положения беженцев. 

 Мы с удовлетворением отмечаем прогресс, 
достигнутый Боснией и Герцеговиной в области 
экономического развития, несмотря на проблемы, 
вызванные мировым финансово-экономическим 
кризисом. Мы призываем международных партне-
ров поддержать страну в ее усилиях по решению 
этих проблем. 

 Наконец, мы хотели бы еще раз выразить при-
знательность Высокому представителю и его со-
трудникам за их хорошую работу. 

 Г-н Суми (Япония) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы тепло поприветствовать 
Председателя Президиума Боснии и Герцеговины 
Его Превосходительство г-на Небойшу Радманови-
ча. Я хотел бы также поблагодарить Высокого пред-
ставителя Валентина Инцко за его обстоятельный 
брифинг. Я приветствую его целеустремленные 
усилия и усилия его сотрудников, которые они при-
лагают со всей искренностью и огромной предан-
ностью делу с целью решения весьма сложных и 
деликатных проблем на местах в Боснии и Герцего-
вине. 

 Я приветствую тот факт, что всеобщие выбо-
ры, проведенные в начале октябре, в целом, прошли 
мирно и успешно. В свете большого числа проблем, 
которые страна должна решить, мы с нетерпением 
ожидаем скорейшего формирования Совета мини-
стров и стабилизации политической обстановки в 
ближайшее время. В контексте уже состоявшихся 
выборов имеются, как минимум, два аспекта, кото-
рые, по нашему мнению, носят позитивный харак-
тер. Первый заключается в том, что боснийцы гото-
вы к примирению с Сербией, о чем свидетельству-
ют принесенные боснийским членом Президиума 
г-ном Изетбеговичем извинения. Это весьма важное 
событие для мира и стабильности Боснии и Герце-
говины и всего региона Западных Балкан. 

 Второй аспект заключается в том, что среди 
членов Президиума отмечается решительное стрем-
ление к сотрудничеству. Их конструктивное сотруд-
ничество продемонстрирует другим институтам в 
стране, что в результате укрепления сотрудничества 
может реально улучшиться ситуация в стране в це-
лом. Однако мы не должны быть излишне оптими-
стичны, поскольку сохраняются серьезные несоот-
ветствия в позициях различных партий и этниче-
ских групп. 

 В частности, мы обеспокоены некоторыми 
действиями, которые могут дестабилизировать по-
литическую ситуацию в Боснии и Герцеговине, как 
об этом говорится в докладе Высокого представите-
ля (см. S/2010/575, приложение). Закон о государст-
венной собственности, принятый Сербской Респуб-
ликой, является вопиющим вызовом власти Управ-
ления Высокого представителя. Мы с сожалением 
отмечаем, что этот закон создает трудности в деле 
выполнения программы «5+2». 

 Япония последовательно поддерживает поли-
тику Боснии и Герцеговины в отношении евроат-
лантической интеграции. В этой связи мы привет-
ствуем решение Совета Европейского союза (ЕС) по 
вопросам юстиции и внутренних дел ввести безви-
зовый режим для граждан Боснии и Герцеговины 
для въезда в страны Европейского союза. Это может 
послужить стимулом и импульсом для боснийского 
народа к реализации перспективы европейской ин-
теграции. Мы также надеемся на то, что достиже-
ние целей программы «5+2» будет содействовать 
переходу от Управления Специального представи-
теля к Специальному представителю Европейского 
союза в максимально сжатые сроки. 
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 Положение в Боснии и Герцеговине будет и 
впредь требовать активного участия со стороны 
Высокого представителя до того, как произойдет 
переход к Специальному представителю ЕС. Япо-
ния высоко ценит деятельность г-на Инцко в деле 
обеспечения спокойствия в этой обстановке и про-
должает его полностью поддерживать. Мы хотели 
бы еще раз подчеркнуть, что Высокий представи-
тель должен сохранить все полномочия для выпол-
нения своей миссии до истечения срока его манда-
та. 

 Наконец, я хотел бы выразить признательность 
Японии за ту роль, которую Силы Европейского 
союза в Боснии и Герцеговине играют в этом ре-
гионе, и мы поддерживаем предложение о продле-
нии их мандата, которое сейчас обсуждается в Со-
вете Безопасности.  

 Г-н Иссозе-Нгонде (Габон) (говорит по-фран-
цузски): Прежде всего я хотел бы приветствовать 
присутствие Председателя Президиума Боснии и 
Герцеговины г-на Небойшы Радмановича и побла-
годарить его за его важное заявление. Я благодарю 
также Высокого представителя по Боснии и Герце-
говине г-на Валентина Инцко за представление его 
доклада (см. S/2010/575, приложение). Мы разделя-
ем его позицию и поддерживаем его усилия, на-
правленные на создание сильной и стабильной Бос-
нии и Герцеговины, в Европе и во всем мире. 

 Периодический обзор Советом Безопасности 
положения в Боснии и Герцеговине является ис-
ключительно важной возможностью для того, что-
бы следить за развитием политической ситуации и 
положением в плане безопасности в стране и ре-
гионе. В представленном нам докладе говорится о 
некоторых областях, в которых был достигнут про-
гресс, который Габон приветствует. 

 Прежде всего, что касается политической сфе-
ры, то 3 октября состоялись всеобщие выборы. Ус-
пешное проведение выборов подтверждает полити-
ческую зрелость всех заинтересованных сторон и 
их готовность развивать страну на основах мира. 
Выборы должны придать импульс усилиям всех 
сторон по достижению прогресса путем отказа от 
риторики этнического содержания, которая давно 
подрывает политическую и социальную жизнь 
страны. Я решительно призываю боснийцев про-
должать содействовать прогрессу страны в направ-

лении установления более прочного мира и ста-
бильности на основе диалога и терпимости. 

 Проходящие сейчас переговоры, направленные 
на создание правительства на основе широкого кон-
сенсуса, как мне кажется, являются еще одним важ-
ным шагом вперед в процессе формирования ин-
ституциональных механизмов, которые чрезвычай-
но важны для политической стабильности, эконо-
мического и социального развития и укрепления 
страны. 

 Мы также приветствуем решение, принятое 
8 ноября Европейским союзом, о том, чтобы ввести 
безвизовый режим для албанцев и боснийцев в 
странах, входящих в Шенгенскую зону. Это являет-
ся важным политическим сигналом, который свиде-
тельствует о приверженности Европейского союза 
мирному процессу в Боснии и Герцеговине и посте-
пенной интеграции этой страны в Европейское со-
общество. 

 С учетом этих позитивных сдвигов я хотел бы 
вновь настоятельно призвать различные политиче-
ские стороны к ускорению процесса их осуществ-
ления Дейтонского мирного соглашения. Габон 
убежден, что это позволило бы укрепить их сотруд-
ничество с Высоким представителем по Боснии и 
Герцеговине, Силами Европейского союза в Боснии 
и Герцеговине (СЕС), НАТО и Международным 
трибуналом по бывшей Югославии. Мы также 
должны продолжать поддерживать стороны в их 
усилиях, направленных на достижение пяти целей и 
выполнение двух условий, поставленных Руково-
дящим советом Совета по выполнению Мирного со-
глашения, которые чрезвычайно важны для эффек-
тивного перехода от Управления Высокого предста-
вителя к Управлению Специального представителя 
Европейского союза. 

 Что касается обеспечения безопасности, то 
Габон приветствует создание стабильных условий 
безопасности на всей территории страны. Наша де-
легация высоко оценивает роль, которую играют 
СЕС в сотрудничестве с вооруженными силами 
Боснии и Герцеговины в этой связи. Я считаю, что 
реформа оборонного сектора, которая осуществля-
ется при всесторонней поддержке со стороны 
НАТО, будет содействовать укреплению безопасно-
сти Боснии и Герцеговины. 

 По мнению Габона, избрание Боснии и Герце-
говины в состав данного авторитетного органа яв-



S/PV.6421*  
 

20 10-63266* 
 

ляется доказательством авторитета и уважения, ко-
торыми страна пользуется у международного сооб-
щества, и, прежде всего, свидетельством ее при-
верженности обеспечению мира и процветания в 
рамках Европейского союза и вместе с ним. Наша 
страна по-прежнему надеется на то, что осуществ-
ляемый в настоящее время мирный процесс будет и 
далее укрепляться благодаря созданному импульсу 
в рамках усилий, направленных на обеспечение 
единства, и что постоянные консультации и диалог 
будут служить его главными составляющими. Эти 
два механизма призваны заложить основу для по-
строения мирного и светлого будущего этой страны, 
на протяжении долгого времени страдающей из-за 
сохранения внутренних разногласий. 

 Г-н Онемола (Нигерия) (говорит по-англий-
ски): Я также хотел бы приветствовать в Совете 
Председателя Президиума Боснии и Герцеговины 
Его Превосходительство г-на Небойшу Радманови-
ча и выразить ему признательность за его выступ-
ление. Кроме того, мне хотелось бы поблагодарить 
Высокого представителя по Боснии и Герцеговине 
г-на Валентина Инцко за высказанную им оценку 
событий, произошедших в Боснии и Герцеговине 
после представления его последнего доклада 
(S/2010/235, приложение, добавление). 

 Мы с удовлетворением отмечаем положитель-
ные события, произошедшие в Боснии и Герцегови-
не со времени проведения последнего заседания 
Совета по данному вопросу (см. S/PV.6319). В част-
ности, нам хотелось бы отметить успешное прове-
дение в прошлом месяце шестых общенациональ-
ных выборов. Мы воздаем должное народу Боснии 
и Герцеговины за приверженность демократии, сви-
детельством которой стало его участие в этих вы-
борах. Мы приветствуем решение о распростране-
нии на всех боснийских граждан режима безвизо-
вых поездок. Мы также приветствуем улучшение 
отношений Европейского союза с соседними с Бос-
нией и Герцеговиной странами. 

 Мы с ностальгией вспоминаем о тех больших 
надеждах, которые мы питали во время подписания 
Дейтонского мирного соглашения 15 лет тому на-
зад. Мы приветствуем успехи, достигнутые за по-
следние 11 лет, и, вместе с тем, разделяем обеспо-
коенность Генерального секретаря по поводу весь-
ма ограниченного прогресса, которого удалось до-
биться в осуществлении Дейтонского мирного со-
глашения и выполнении сформулированных Руко-

водящим советом Совета по выполнению Мирного 
соглашения требований, касающихся перехода от 
Управления Высокого представителя к присутствию 
Европейского союза. 

 Мы также отмечаем, что поступающие сооб-
щения об усилении провокационной и национали-
стической риторики свидетельствуют об угрозе 
дальнейшего подрыва усилий, направленных на по-
строение стабильной и мирной страны, полностью 
интегрированной в евроатлантические структуры. 
Мы призываем политических руководителей про-
демонстрировать приверженность проведению не-
обходимых реформ и обеспечить выполнение пяти 
задач и двух требований, что является условием 
свертывания деятельности Управления Высокого 
представителя. Они также должны воздерживаться 
от националистической и антидейтонской риторики, 
преодолеть имеющиеся разногласия и продемонст-
рировать приверженность диалогу. 

 Мы приветствуем усилия, предпринимаемые 
региональными и международными партнерами в 
поддержку продвижения Боснии и Герцеговины по 
пути евроатлантической интеграции. Мы призываем 
ее не ослаблять усилия и обеспечить скорейшее 
решение остающихся вопросов, касающихся вступ-
ления страны в Европейский союз. Мы высоко це-
ним роль, которую играет Европейский союз в со-
трудничестве с вооруженными силами Боснии и 
Герцеговины в деле поддержания мира с целью соз-
дания спокойной и безопасной обстановки в стране. 

 Мы воздаем должное Высокому представите-
лю за его неустанные усилия по содействию вступ-
лению Боснии и Герцеговины в Европейский союз и 
выполнению Дейтонского соглашения. Мы надеем-
ся, что Управление Высокого представителя, 
Управление Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев и прави-
тельство наладят более тесное сотрудничество в 
интересах обеспечения полного выполнения поло-
жений, содержащихся в приложении 7 Общего ра-
мочного соглашения о мире в Боснии и Герцегови-
не, с целью окончательного решения проблемы пе-
ремещенных лиц в Боснии и Герцеговине к 2014 го-
ду. 

 Мы с удовлетворением отмечаем, что в эконо-
мике Боснии и Герцеговины наблюдаются признаки 
оживления. Обеспечение экономического роста в 
стране имеет решающее значение для успеха уси-
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лий, направленных на поддержание мира и ста-
бильности. Правительство Боснии и Герцеговины 
должно продолжать необходимые реформы и при-
лагать настойчивые усилия вместе с международ-
ными партнерами в целях улучшения состояния 
экономики. Мы призываем международное сообще-
ство продолжать оказывать поддержку правительст-
ву в его усилиях по обеспечению прогресса в эко-
номической сфере и, соответственно, улучшению 
условий жизни рядовых боснийских граждан. 

 В заключение я хотел бы заявить, что Нигерия 
вместе с другими членами Совета намерена про-
должать прилагать усилия с целью оказания под-
держки народу Боснии и Герцеговины в построении 
процветающей и демократической страны. Мы на-
стоятельно призываем все заинтересованные сторо-
ны продемонстрировать более прочное единство, 
поскольку мы считаем, что боснийский народ в со-
стоянии решить стоящие перед ним проблемы при 
наличии необходимой политической воли. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я хотел бы выступить в своем качестве представи-
теля Соединенного Королевства.  

 Я благодарю Высокого представителя за весь-
ма конкретный доклад (S/2010/575, приложение, 
добавление) и от имени Соединенного Королевства 
хочу заявить о решительной поддержке осуществ-
ляемых им в Боснии и Герцеговине усилий. Я также 
хотел бы выразить признательность Его Превосхо-
дительству г-ну Радмановичу за участие в этом за-
седании сразу же после его избрания на второй срок 
полномочий и поздравить его с переизбранием. 

 Соединенное Королевство разделяет озабо-
ченность г-на Инцко в связи с ситуацией в Боснии и 
Герцеговине. Мы обеспокоены отсутствием про-
гресса в последние шесть месяцев в осуществлении 
ключевых реформ, а также усилением сеющей 
рознь антидейтонской риторики и активизацией 
действий, направленных против государственных 
институтов Боснии и Герцеговины. В этой связи не-
обходимо найти способы для решения проблем, 
стоящих на пути осуществления Дейтонского со-
глашения. 

 Мы считаем, что переход от Управления Вы-
сокого представителя к Управлению Специального 
представителя Европейского союза необходим, но 
он должен быть обеспечен лишь на основе полного 
выполнения формулы «пять плюс два». Особую 

обеспокоенность вызывает накал риторики, о кото-
ром сообщается в настоящем докладе. Совет Безо-
пасности должен ясно заявить о своей недвусмыс-
ленной приверженности соблюдению принципа 
территориальной целостности Боснии и Герцегови-
ны, воплощенного в Дейтонском соглашении. 

 Мы полностью поддерживаем призыв Высоко-
го представителя к продлению срока действия ман-
дата миротворческих сил Европейского союза в 
Боснии и Герцеговине (СЕС). В обстановке, харак-
теризующейся постоянными политическими разно-
гласиями, СЕС выполняют важную роль в поддер-
жании стабильности в этой стране. Мы приветству-
ем тот факт, что в целом октябрьские выборы, по 
мнению Бюро по демократическим институтам и 
правам человека, проходили в соответствии с меж-
дународными стандартами. Теперь недавно избран-
ные руководители должны как можно скорее сфор-
мировать новое правительство на федеральном и 
государственном уровнях и обеспечить вопросам 
реформы центральное место в своих программах 
действий. 

 Сейчас я возвращаюсь к обязанностям Пред-
седателя Совета и предоставляю слово представи-
телю Хорватии. 

 Г-н Старчевич (Хорватия) (говорит по-анг–
лийски): Прежде всего, я хотел бы приветствовать 
Председателя Президиума Боснии и Герцеговины 
Его Превосходительство г-на Небойшу Радманови-
ча. Мы также рады вновь приветствовать среди нас 
Высокого представителя и Специального предста-
вителя Европейского союза Его Превосходительст-
во г-на Валентина Инцко и благодарим его за бри-
финг. В представленном им докладе (S/2010/575, 
приложение, добавление) точно отражены недавние 
события в Боснии и Герцеговине, и мы разделяем 
озабоченность, выраженную им в докладе и в ходе 
брифинга. Я хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью для того, чтобы еще раз заверить его в 
полной и неизменной поддержке Хорватией прила-
гаемых им усилий и деятельности его Управления. 

 Принимая во внимание наличие недостатков в 
выполнении остающихся задач и условий, а также 
сохраняющиеся проблемы, создающие угрозу са-
мим основам Боснии и Герцеговины, провозгла-
шенным в Дейтонском мирном соглашении, пятна-
дцатую годовщину которого мы вскоре будем отме-
чать, мы разделяем мнение тех, кто считает, что бы-
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ло бы преждевременно сворачивать деятельность 
Управления Высокого представителя в этом году. 

 Я хотел бы высказать три кратких замечания. 

 Во-первых, мы приветствуем тот факт, что ок-
тябрьские выборы были свободными и справедли-
выми и в целом проходили в соответствии с демо-
кратическими принципами и международными 
стандартами. Хорватия считает, что избранные лица 
и политические партии должны начать конструк-
тивный диалог по вопросу о формировании новых 
органов управления всех уровней с целью скорей-
шего продолжения процесса реформ, необходимого 
для вступления страны в Европейский союз. 

 Следует продолжить переговоры по конститу-
ционной реформе и в период после выборов. Хорва-
тия вновь подтверждает свой обращенный к поли-
тическим руководителям в Боснии и Герцеговине 
призыв найти в себе силы и достичь компромисса 
по ключевым вопросам. Оказание помощи Боснии и 
Герцеговине в достижении устойчивой стабильно-
сти и функционирования является одним из наших 
региональных приоритетов. Однако не будет ника-
кого прогресса в отсутствие консенсуса, который 
должен исходить изнутри и пользоваться поддерж-
кой региональных субъектов и международного со-
общества. 

 Для Хорватии территориальная целостность, 
суверенитет и равноправие трех государствообра-
зующих народов являются основными предпосыл-
ками стабильности и устойчивости в стране. По-
этому Хорватия выступает за конституционные по-
правки, которые обеспечат полное равноправие 
всех государствообразующих народов, а также всех 
граждан, и будут действовать на всей территории 
Боснии и Герцеговины. 

 Во-вторых, стабильность, безопасность и про-
гресс в Юго-Восточной Европе представляют для 
Хорватии стратегический интерес. Мы с удовлетво-
рением отмечаем, что в докладе говорится об улуч-
шении политической атмосферы в отношениях ме-
жду странами региона. Я хотел бы подтвердить, что 
Хорватия и Босния и Герцеговина развивают тесные 
и дружественные отношения во многих областях. 
Визиты высокого уровня — как президента Иво 
Йосиповича, так и премьер-министра Косор — на-
правляют мощные сигналы поддержки Боснии и 
Герцеговине и хорватам в Боснии и Герцеговине, в 
том числе в вопросе о возможности их возвращения 

в свою страну, прежде всего в Республику Серб-
скую.  

 В этой связи Хорватия решительно выступает 
за четкую и недвусмысленную европейскую и евро-
атлантическую перспективу Боснии и Герцеговины. 
Мы твердо поддерживаем все страны региона в 
проведении ими реформ. Мы прилагаем большие 
усилия и предлагаем им нашу поддержку и опыт в 
процессе интеграции в Европейский союз и НАТО. 
Мы считаем, что членство в Европейском союзе 
представляет собой важнейшую основу для разви-
тия всех стран Юго-Восточной Европы. 

 В связи с этим мы с особым удовлетворением 
отмечаем решение Совета Европейского союза об 
отмене визовых требований для граждан Боснии и 
Герцеговины, у которых имеются биометрические 
паспорта. Это важный шаг, который не только идет 
на благо населения, но и может обеспечить Боснии 
и Герцеговине возможности обратить вспять тен-
денцию отставания от других стран региона в плане 
ее сближения с Европейским союзом.  

 С другой стороны, мы сожалеем о том, что, 
после того как Боснии и Герцеговине было направ-
лено приглашение НАТО присоединиться к плану 
действий для членства в этой организации — шаг, 
который Хорватия решительно и активно поддер-
живает, она не приступила к реализации своей еже-
годной национальной программы. Мы призываем 
власти Боснии и Герцеговины принять все необхо-
димые меры, с тем чтобы выполнить требования в 
отношении государственного имущества.  

 В-третьих, как мы неоднократно подчеркива-
ли, не может быть Боснии и Герцеговины без хорва-
тов в Боснии и Герцеговине. Их политическое и 
культурное выживание жизненно необходимо для 
дальнейшего существования Боснии и Герцегови-
ны, так как эти два элемента тесно взаимосвязаны. 
Хорваты в Боснии и Герцеговине – это самая мало-
численная и наиболее уязвимая группа. Их голос 
должен учитываться на основе равенства, как этни-
ческого, так и гражданского, гарантированного 
Конституцией и обусловленного историей страны. 
Хорваты должны иметь равное право на участие в 
процессе принятия решений и не должны исклю-
чаться из этого процесса, особенно на уровне Феде-
рации. 

 Наконец, борьба с безнаказанностью за воен-
ные преступления — это еще один важный фактор 
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нормализации ситуации в Боснии и Герцеговине. 
Мандат Международного уголовного трибунала по 
бывшей Югославии не может быть объявлен завер-
шенным без предания суду двух остававшихся на 
свободе и скрывающихся от правосудия лиц — Рат-
ко Младича и Горана Хаджича, которым предъявле-
ны обвинения в совершении наиболее тяжких пре-
ступлений в Боснии и Герцеговине и в Хорватии. 
Важно также, чтобы национальные суды выполнили 
свою долгосрочную обязанность и рассмотрели 
другие дела о военных преступлениях. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
слово предоставляется представителю Сербии. 

 Г-н Вилович (Сербия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне тепло попривет-
ствовать Председателя Президиума Боснии и Герце-
говины Его Превосходительство г-на Небойшу 
Радмановича и Высокого представителя по Боснии 
и Герцеговине Его Превосходительство Валентина 
Инцко. 

 Как и прежде, делегация Сербии ознакомилась 
с представленным на наше рассмотрение докладом 
о выполнении Мирного соглашения 
(см. S/2010/575). Мы также с большим интересом 
выслушали мнения, высказанные сегодня в Совете. 
Сербия полностью привержена продолжению со-
трудничества с Боснией и Герцеговиной и другими 
региональными заинтересованными сторонами, а 
также принятию мер, направленных на достижение 
примирения и долгосрочной стабильности в регио-
не. Мы убеждены в том, что совместные усилия и 
сотрудничество всех стран региона, наряду с акти-
визацией усилий международного сообщества, бу-
дут способствовать укреплению Боснии и Герцего-
вины как единой страны. 

 В настоящее время Сербия прилагает огром-
ные усилия по значительному продвижению вперед 
своих отношений с Боснией и Герцеговиной, нашей 
соседней и дружественной страной. Именно даль-
нейшее развитие и поощрение отношений между 
государствами на Западных Балканах позволит нам 
достичь общей цели, а именно интеграции в Евро-
пейский союз (ЕС).  

 Мы приветствуем демократические процессы. 
В этом связи мы приветствуем также недавно про-
шедшие выборы, которые стали выражением воли 
народа. Мы считаем их важным шагом вперед в де-
ле обеспечения мирного и процветающего будущего 

для всех граждан Боснии и Герцеговины и создания 
условий для дальнейшего сближения с Европей-
ским союзом. 

 Для обеспечения дальнейшей стабилизации 
ситуации в Боснии и Герцеговине ей необходима 
поддержка Союза, поскольку интеграция в ЕС — 
это общий знаменатель чаяний народов Боснии и 
Герцеговины. Поощрение и конкретная поддержка 
интеграции Боснии и Герцеговины в Европейский 
союз станут существенным вкладом в укрепление 
стабильности в стране. Сербия всегда решительно 
выступает за включение Боснии и Герцеговины в 
процесс либерализации визового режима ЕС. Мы 
очень рады, что такое решение наконец-то было 
принято. Оно является столь необходимым и стра-
тегически важным сигналом о европейском буду-
щем Боснии и Герцеговины.  

 Будучи стороной, подписавшей Общее рамоч-
ное соглашение о мире в Боснии и Герцеговине и 
выступившей его гарантом, и в соответствии с ре-
золюцией 1031 (1995) Совета Безопасности Сербия 
по-прежнему твердо привержена целостности Бос-
нии и Герцеговины и неизменно ратует за уважение 
ее территориальной целостности и суверенитета. 
Мы поддерживаем начало процесса реформы в 
Боснии и Герцеговине. Мы считаем, что закрытие 
Управления Высокого представителя и прекраще-
ние так называемых «боннских полномочий» по-
зволят найти надлежащее решение. 

 Мы призываем к достижению устойчивого 
решения в духе европейских ценностей на основе 
согласия представителей двух образований и кон-
сенсуса между тремя государствообразующими на-
родами. Сербия призывает всех участников сделать 
все необходимое ради достижения такой догово-
ренности. 

 Наш конструктивный подход к поискам реше-
ния основывается не только на нашей поддержке 
целостности Боснии и Герцеговины, но и на нашей 
глубокой убежденности в том, что только на основе 
диалога и согласия можно прийти к решению, кото-
рое будет устойчивым в будущем. Любое решение в 
отношении Боснии и Герцеговины должно обеспе-
чить мир и стабильность и должно быть достигнуто 
на основе договоренностей, которые не будут ста-
вить под сомнение целостность страны, поскольку 
лишь стабильный и процветающий регион может 
стать частью европейской семьи наций. 
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 Сербия считает, что развитие ее отношений с 
Республикой Сербской на основе Соглашения об 
особых параллельных отношениях согласуется с ее 
усилиями по укреплению общих взаимоотношений 
с Боснией и Герцеговиной. Руководствуясь своей 
решимостью способствовать достижению полной 
нормализации нынешних и формированию качест-
венно новых отношений, наша страна привержена 
дальнейшему улучшению отношений и предприни-
мает важные шаги в целях достижения всеобъем-
лющего регионального примирения. Принятая На-
родной скупщиной Республики Сербия декларация 
по Сребренице свидетельствует о недвусмысленной 
поддержке нашей страной Боснии и Герцеговины, а 
также о нашей готовности смело взглянуть в лицо 
прошлому и взять на себя политическую ответст-
венность за будущее региона и его благополучие. 
Стамбульская декларация и регулярные трехсто-
ронние совещания министров иностранных дел 
Сербии, Боснии и Герцеговины и Турции в значи-
тельной мере способствуют и придают стимул уси-
лиям по дальнейшему налаживанию добрососед-
ских отношений. 

 Мы полностью осознаем, что региональное и 
экономическое сотрудничество являются дополни-
тельным импульсом для достижения устойчивого 
урегулирования ситуации в Боснии и Герцеговине, а 
также в регионе Юго-Восточной Европы и Запад-
ных Балкан. Успешное сотрудничество между Сер-
бией и Боснией и Герцеговиной в рамках многочис-
ленных международных и региональных инициа-
тив — таких как Процесс сотрудничества в Юго-
Восточной Европе, Центральноевропейское согла-
шение о свободной торговле, Региональный совет 
сотрудничества, Центральноевропейская инициати-
ва, Адриатико-ионическая инициатива и другие — 
это убедительное свидетельство той важности, ко-
торую мы придаем развитию регионального со-
трудничества и созданию основ общего европейско-
го будущего. Мы преисполнены решимости про-
должать совершенствовать и неуклонно расширять 
региональное сотрудничество и интеграцию в поис-
ках общих решений региональных проблем и взаи-
модействовать в рамках усилий по вступлению в 
Европейский союз.  

 Председатель (говорит по-английски): Список 
ораторов исчерпан. Я благодарю г-на Радмановича 
и г-на Инцко за участие в сегодняшнем заседании. 

 На этом Совет Безопасности завершает ны-
нешний этап рассмотрения данного пункта повест-
ки дня.  
 

  Заседание закрывается в 16 ч.50 мин. 


